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Guide de

l’angiographie coronarienne 
et de l’angioplastie (pose 
d’endoprothèse coronaire ou 
stent)
Pour en savoir plus :
1.	 Consultez le www.cardiacsciences.mb.ca 
	 • Cliquez sur l’onglet PATIENTS ET VISITEURS.
	 • Cliquez sur Essais et procédures.
	 • Cliquez sur Angiographie ou Angioplastie.
2.	 Lien à une vidéo récapitulative sur l’angiographie coronarienne et 

l’angioplastie : 
https://www.youtube.com/watch?v=e62N41cj34Q

FORMULAIRE No W-00058     11/22

A Guide to

Coronary Angiogram
and
Angioplasties/Stents
For more information:
1.	Go to www.cardiacsciences.mb.ca 
	• click on patient and visitors tab
	• click on test and procedures
	• click on angiogram or angioplasty
2.	Video link to review information about coronary 

angiogram/angioplasty: 
https://www.youtube.com/watch?v=e62N41cj34Q
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Patient Checklist
The following will help you prepare for your procedure:

	Arrange for a ride home from the hospital. if you live more than 90 
minutes from the hospital, it is highly recommended to stay within the 
city limits. If you choose to return home, there must be an emergency 
room within 30 minutes of your residence..

	Arrange for an adult to stay with you overnight. 

	Do not eat anything after midnight. You may have some clear fluids in the 
morning with your medications. If your appointment is after 11:00 a.m., 
you may have a light breakfast such as toast and tea before 7:00 a.m.; after 
this time, clear fluids only.

	Follow the medication instructions you were given in the letter

	Bring your Manitoba Health card.

	Bring all your medications in the original bottles. 

	Bring a pair of slippers, toiletries, and something to read. Do not bring any 
valuables to the hospital. 

	Do not wear any jewelry, nail polish, lotions, perfumes.

	You may shower and brush your teeth the morning of your procedure.

	Visiting is limited in the recovery area; the staff will explain this to you.

	You can bring your cell phone, but it must be on vibrate.

	Bring the phone number(s) of an emergency contact.

	Do not use any scented products, perfume, or cologne (this includes 
family/visitors).

If you have any concerns, questions or 
you are unable to keep your appointment for any reason, 

please notify the Cardiac Sciences Access Office at 204-237-2334.

Liste de vérification des patients
La liste suivante vous aidera à vous préparer à votre intervention :
•	 Prenez les dispositions nécessaires pour que quelqu’un vienne vous 

chercher à l’hôpital pour vous reconduire chez vous. Si vous habitez à plus 
de 90 minutes de l’hôpital, il vous est vivement recommandé de rester 
dans les limites de la ville. Si vous décidez de rentrer chez vous, une salle 
d’urgence doit se trouver à une distance d’au plus 30 minutes de votre 
résidence.

•	 Demandez à un adulte de rester avec vous toute la nuit.
•	 Ne mangez rien après minuit. Vous pouvez boire des liquides clairs le matin 

avec vos médicaments. Si votre rendez-vous est après 11 h, vous pouvez 
prendre un déjeuner léger, comme une rôtie et un thé, avant 7 h, après quoi 
vous devez vous en tenir à des liquides clairs seulement.

•	 Suivez la posologie indiquée dans la lettre pour prendre vos médicaments. 
•	 Apportez votre carte de Santé Manitoba.
•	 Apportez tous vos médicaments dans les contenants d’origine.
•	 Apportez une paire de pantoufles, des articles de toilette et de la lecture. 

N’apportez pas d’objets de valeur à l’hôpital.  
•	 Ne portez pas de bijoux, de vernis à ongles, de lotion ou de parfum.
•	 Vous pouvez prendre une douche et vous brosser les dents le matin de 

votre intervention. Les visites sont limitées à la salle de réveil; le personnel 
vous donnera des précisions à ce sujet.

•	 Vous pouvez apporter votre téléphone cellulaire, mais vous devez le mettre 
en mode vibration.

•	 Apportez le(s) numéro(s) de téléphone d’une personne à contacter en cas 
d’urgence.

•	 N’utilisez pas de produits parfumés, de parfum ou d’eau de Cologne 
(cette consigne concerne également les membres de votre famille et vos 
visiteurs).

Si vous avez des préoccupations ou des questions, ou si vous  
n’êtes pas en mesure de vous présenter à votre rendez-vous pour 
quelque raison que ce soit, veuillez en informer le Bureau d’accès  

aux sciences cardiaques au 204-237-2334.
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Medications to take
(write down in case you forget)

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

Médicaments à prendre
(Prenez-les en note en cas d’oubli)

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________



Coronary Angiogram
Your doctor has told you that you need to have a test called a coronary 
angiogram. This procedure is sometimes called a cardiac catheterization, an 
angio, or a heart cath. We will use the term angiogram.

What is an Angiogram? 
This procedure uses X-Rays 
to see the heart’s arteries 
(Coronary arteries). A tube 
is put either in the groin or, 
more commonly, the wrist. 
Once the end of the tube is in 
place, X-Ray dye is used to take 
pictures of the heart arteries.

Why is an 
Angiogram Done?
•	To see if there is any narrowing in the heart artery/arteries. (This is the most 

common reason for the test to be done.)

•	To see how the valves in the heart open and close

•	To measure the pressure in the heart

•	To see how the heart muscle is pumping

•	To biopsy the heart tissue

•	To determine cause of chest pains or shortness of breath

This test does not change or cure your heart problems. Your doctor uses this 
information to decide how best to treat you.
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Angiographie coronarienne

Votre médecin vous a dit que vous deviez subir un test appelé angiographie 
coronarienne. Cette intervention est parfois appelée cathétérisme cardiaque, 
angio ou cathétérisme du cœur. Nous emploierons le terme angiographie.

Qu’est-ce qu’une angiographie?
Cette intervention consiste à utiliser une radiographie pour voir les artères du 
cœur (artères coronaires). Un tube est inséré dans l’aine ou, le plus souvent, dans 
le poignet.

Une fois que l’extrémité du tube 
est en place, une substance 
opaque aux rayons X est utilisée 
pour prendre des photos des 
artères du cœur.

Pour quelle 
raison fait-on 
une angiographie?
•	 Pour voir s’il y a des rétrécissements dans les artères du cœur (c’est la raison la 

plus fréquente pour laquelle le test est effectué).

•	 Pour voir comment les valvules cardiaques s’ouvrent et se ferment.

•	 Pour mesurer la pression dans le cœur.

•	 Pour voir comment le muscle cardiaque pompe le sang.

•	 Pour faire une biopsie du tissu cardiaque.

•	 Pour déterminer la cause de douleurs thoraciques ou d’un essoufflement.

Ce test n’altère pas et ne guérit pas vos problèmes cardiaques. Votre médecin 
se sert de cette information pour déterminer la meilleure façon de vous traiter.

©2004 Guidant Corporation
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Getting Ready for the Angiogram
Please review the information you have been given in your letter.

•	�The letter includes a QR code that will take you directly to the information 
page on the Cardiac Science Manitoba website. It reviews the same 
information included in this booklet.

•	�The website has a video to familiarize you with what will take place on the 
day of your procedure.

•	�You can call our tollfree number at 1-204-258-1010 for an education 
session about your upcoming procedure.

Please follow the medication instructions indicated in your letter.

A nurse will review your chart. If there are any questions or concerns about 
your upcoming procedure, they will contact you.

If you have additional questions after reviewing all of the information, please 
call 204-235-3371.

Préparation à l’angiographie
Veuillez passer en revue l’information contenue dans la lettre qui vous a été remise.

•	 La lettre comprend un code QR, qui vous dirigera directement à la page 
d’information du site Web de Sciences cardiaques Manitoba. Vous y 
trouverez la même information que ce qu’il y a dans le présent document.

•	 Le site Web comporte également une vidéo pour vous familiariser avec ce 
qui se passera le jour de votre intervention.

•	 Vous pouvez composer notre numéro sans frais 1-204-258-1010 pour vous 
inscrire à une séance d’information sur l’intervention à venir.

Veuillez suivre la posologie de vos médicaments indiquée dans votre lettre.

Une infirmière examinera votre dossier. En cas de questions ou de préoccupations 
au sujet de l’intervention à venir, l’infirmière communiquera avec vous.

Si vous avez d’autres questions après avoir passé en revue toute l’information, 
veuillez composer le 204-235-3371.

Le jour de l’angiographie
Vous vous inscrirez au Centre de soins cardiaques Bergen au deuxième étage 
de l’Hôpital de Saint-Boniface. Si vous arrivez par l’entrée principale, prenez 
l’ascenseur jusqu’au deuxième étage et suivez la ligne orange jusqu’au Centre 
de soins cardiaques Bergen. Si vous arrivez par l’entrée sud, prenez l’ascenseur 
jusqu’au deuxième étage et suivez les affiches jusqu’au Centre de soins 
cardiaques Bergen. Remarque : en raison des travaux de construction, l’entrée 
sud de l’hôpital est fermée jusqu’à l’été 2023.

•	 Prenez vos médicaments en respectant l’information que vous avez reçue.
•	 Apportez votre carte de Santé Manitoba.
•	 Apportez vos médicaments dans leurs contenants d’origine, ainsi que votre 

insuline et vos seringues (le cas échéant).
•	 Apportez un livre ou quelque chose pour passer le temps pendant que 

vous attendez votre intervention.



On the Day of the Angiogram
You will register at the Bergen Cardiac Centre on the second floor at  
St. Boniface Hospital. If you come through the main entrance, take the 
elevator to the 2nd floor and follow the orange line into the Bergen Cardiac 
Centre. If you come through the south entrance, take the elevator to the 2nd 
floor and follow the signs into the Bergen Cardiac Centre. Please note: due to 
construction, the south entrance of the hospital is closed until the summer of 
2023.

•	Take your medications according to the information you received.
•	Bring your Manitoba Health card.
•	Bring your bottles of medications in their original bottles and your insulin 

and syringes with you (if applicable).
•	Bring a book or something to pass the time while you wait for your 

procedure.
•	If your appointment is for 11:00 a.m. or later, you may have a light breakfast 

such as toast and tea before 7:00 a.m.; after this time clear fluids only.
•	Wear loose-fitting clothing, preferably with no buttons. Wear comfortable 

shoes that you can easily slip into.

Right before the Angiogram
•	You will meet the Cardiologist (heart doctor).

•	The Cardiologist will explain the risks and benefits of the procedure.

•	You will be asked to sign a consent form. The Cardiologist will answer any 
questions you may have about the procedure.

•	Your groin or wrist may be used to thread the tube (catheter) to the heart.

•	If your groin is used, staff will shave or clip the area.

•	You may have to wait if another patient needs to have the procedure before 
you.

•	 Si votre rendez-vous est à 11 h ou plus tard, vous pouvez prendre un 
déjeuner léger, comme une rôtie et un thé, avant 7 h, après quoi vous devez 
vous en tenir à des liquides clairs seulement.

•	 Portez des vêtements amples, de préférence sans boutons. Portez des 
chaussures confortables que vous pouvez enfiler facilement.

Juste avant l’angiographie
•	 Vous allez rencontrer le cardiologue (spécialiste du cœur).
•	 Le cardiologue vous expliquera les risques et les avantages de l’intervention.
•	 Vous devrez signer un formulaire de consentement. Le cardiologue 

répondra à vos questions au sujet de l’intervention, si vous en avez.
•	 Votre aine ou votre poignet peuvent servir à passer le tube (cathéter) 

jusqu’au cœur.
•	 Si le tube est passé par l’aine, le personnel rasera ou épilera la zone.
•	 Vous pourriez devoir attendre si un autre patient doit subir l’intervention 

avant vous.
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Laboratoire de 
cathétérisme cardiaque
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During the Angiogram
•	You will be awake during the procedure and will be able to communicate 

with the medical staff caring for you.

•	Freezing (local anesthetic) will be used to numb the area in your groin/wrist. 
You may feel pressure where the needle is inserted. Tell the staff if you have 
any discomfort.

•	You will have a pillow, but you will need to lie flat.

•	During the procedure, the X-ray dye may feel warm; this is normal and will 
last a few seconds.

Next Steps
The Cardiologist will look at the pictures of your heart and discuss the results 
with you. The results of your angiogram may show that:

•	Your heart is working normally.

•	Your heart is not working properly:
-	The artery/arteries in your heart is/are narrowed.
-	The valve(s) in your heart is/are opening and/or closing abnormally.
-	The heart muscle is not pumping as it should.

Based on the angiogram results, options to manage your heart problem may 
include:

•	Taking heart pills and making lifestyle changes.

•	Coronary angioplasty/stent, making lifestyle changes and taking 
medication.

•	Heart surgery (this may include heart by-pass or valve surgery), making 
lifestyle changes and taking medication.

Pendant l’angiographie
•	 Vous serez éveillé pendant l’intervention et vous pourrez communiquer 

avec le personnel soignant qui s’occupera de vous.
•	 Une anesthésie locale sera utilisée pour geler ou engourdir la zone de votre 

aine ou de votre poignet. Vous pourriez ressentir une pression au moment 
où l’aiguille est insérée. En cas d’inconfort, dites-le au personnel.

•	 Vous aurez un oreiller, mais vous devrez vous coucher à plat.
•	 Pendant l’intervention, la substance opaque aux rayons X peut provoquer 

une sensation de chaleur, ce qui est normal et ne durera que quelques 
secondes.

Prochaines étapes
Le cardiologue examinera les images de votre cœur et discutera des résultats 
avec vous. Les résultats de votre angiographie pourraient révéler ce qui suit :

•	 Votre cœur fonctionne normalement.
•	 Votre cœur ne fonctionne pas bien :

-	 Une ou plusieurs des artères de votre cœur sont rétrécies.

-	 Une ou plusieurs des valvules de votre cœur s’ouvrent et/ou se ferment 
anormalement.

-	 Le muscle cardiaque ne pompe pas le sang comme il devrait le faire.

D’après les résultats de l’angiographie, les solutions suivantes peuvent être 
proposées pour gérer votre problème cardiaque :

•	 Prendre des médicaments pour le cœur et apporter des modifications à 
votre mode de vie.

•	 Subir une angioplastie (pose d’une endoprothèse), apporter des 
modifications à votre mode de vie et prendre des médicaments.

•	 Subir une opération cardiaque (il peut s’agir d’un pontage coronarien ou 
d’une réparation valvulaire), apporter des modifications à votre mode de vie 
et prendre des médicaments.
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What is an angioplasty/stent?

It is a way to open a blocked or 
narrowed artery in your heart. 
This may help to improve your 
heart symptoms such as chest 
pain.

If you need an angioplasty/stent, 
the procedure may be done 
right away, or you may be asked 
to come back later. The option 
depends on factors such as your 
medical status.

Left: 
Narrowing of a heart artery

Right: 
Heart artery opened up after an 
angioplasty/stent

This is a heart artery 
with no narrowing

Qu’est-ce qu’une angioplastie (pose d’une 
endoprothèse)?
C’est une façon d’ouvrir une artère bloquée ou rétrécie dans votre cœur. 
L’intervention pourrait améliorer vos symptômes cardiaques, comme les 
douleurs thoraciques..

Si vous avez besoin d’une 
angioplastie (pose d’une 
endoprothèse), l’intervention 
peut être faite immédiatement, 
ou vous pourriez devoir revenir 
plus tard. La solution retenue 
dépend de facteurs comme 
votre état de santé.

Gauche : 
Rétrécissement d’une artère 
cardiaque

Droite : 
Artère cardiaque ouverte après 
une angioplastie (pose d’une 
endoprothèse)

Voici une artère cardiaque sans 
rétrécissement.
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Getting Ready for an Angioplasty/Stent
Getting ready for an angioplasty is the same as an angiogram.

During the Angioplasty/Stent
•	Your groin or wrist will be 

used to thread the tube 
(catheter) to your heart.

•	A tube with a balloon on 
the tip is placed in the narrowed part of 
the heart artery/arteries.

•	When the balloon inflates, it opens the narrowed 
artery. This will increase the blood flow to your 
heart.

•	When the balloon is inflated during the procedure, you may feel some 
pressure or chest pain. This in normal and may last a few minutes. Please let 
the nurse or doctor know if it lasts longer.

•	A stent is a small, spring like device that helps keep the artery open. The 
stent is placed over the balloon that is used for your angioplasty. When the 
balloon is inflated, the stent expands and is placed in the heart artery. Once 
the balloon is removed, the stent will stay in the artery to help keep it open. 

. 

©2004 Guidant Corporation

©2004 Guidant Corporation

Préparation à une angioplastie (pose 
d’une endoprothèse)
La marche à suivre pour vous préparer à une angioplastie est la même que 
pour une angiographie.

Pendant 
l’angioplastie 
(pose d’une 
endoprothèse)
•	� Votre aine ou votre poignet serviront à 

passer le tube (cathéter) jusqu’à votre 
cœur.

•	� Un tube dont l’extrémité est munie d’un ballonnet 
est placé dans la partie rétrécie de l’artère ou des 
artères du cœur.

•	� Lorsque le ballonnet se gonfle, il ouvre l’artère rétrécie. La circulation 
sanguine de votre cœur sera ainsi améliorée.

•	� Lorsque le ballonnet est gonflé pendant l’intervention, vous pourriez 
ressentir une pression ou une douleur thoracique. Ces sensations sont 
normales et pourraient durer quelques minutes. Veuillez informer 
l’infirmière ou le médecin si ces sensations persistent.

•	� Une endoprothèse coronaire (stent en anglais) est un petit dispositif 
semblable à un ressort qui aide à garder l’artère ouverte. L’endoprothèse est 
placée sur le ballonnet utilisé pour votre angioplastie. Lorsque le ballonnet 
se gonfle, l’endoprothèse se dilate et se fixe dans l’artère cardiaque. Une fois 
le ballonnet retiré, l’endoprothèse demeurera dans l’artère pour la garder 
ouverte. 

©2004 Guidant Corporation

©2004 Guidant Corporation
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After an Angiogram or Angioplasty/Stent
•	You will be taken to a recovery area.

•	The nurse will frequently check your blood pressure, pulses in your feet or 
wrist and the puncture site.

•	If the groin was used to insert the tube, the tube will be removed, and firm 
pressure will be applied. A bandage will be placed over the site.

•	If the wrist was used to insert the tube, the tube will be removed, and a 
pressure band will be placed on the wrist to help prevent bleeding at the 
site.

Après une angiographie ou une 
angioplastie (pose d’une endoprothèse)
•	 On vous emmènera dans une salle de réveil.

•	 L’infirmière vérifiera fréquemment votre pression artérielle, le pouls dans vos 
pieds ou votre poignet et la zone d’insertion.

•	 Si le tube a été inséré dans l’aine, il sera retiré, et une pression ferme sera 
appliquée. Un pansement sera posé sur la zone.

•	 Si le tube a été inséré au poignet, il sera retiré, et un garrot sera appliqué 
autour du poignet pour prévenir le saignement de la zone.

•	 Vous devrez rester au lit; votre infirmière vous dira quand vous pourrez vous 
lever.

•	 Ne pliez pas la hanche, la jambe ou le poignet du côté de l’intervention.

•	 Si le tube a été inséré dans l’aine, vous devrez rester couché pendant un 
certain temps.

Recovery 
area

Salle de 
 réveil
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•	You will be on bedrest; your nurse will let you know when you can get up.

•	Do not bend your hip, leg, or wrist on the side of your procedure.

•	If your groin was used, you will need to lie flat for a period of time.

•	The nurse will frequently check your blood pressure, pulses in your feet or 
wrist and puncture site. Let your nurse know if you have any pain, swelling, 
bleeding or discomfort at your groin or wrist site.

•	If the wrist was used, the nurse will check the pressure band often and 
remove it when safe to do so.

•	If you are hungry, a snack will be supplied.

•	Once it is safe to get out of bed, a staff member will help you get up and 
walk.

How Long Will I Be In The Hospital?
If you have had an angiogram:

•	Most people will go home the same day as the procedure. 

If you have had an angioplasty/stent:
•	You may spend the night in the hospital or you may go home the same day 

as the procedure.

Results are sent to your referring doctor. 

•	 L’infirmière vérifiera fréquemment votre pression artérielle, le pouls dans vos 
pieds ou votre poignet et la zone d’insertion. Prévenez l’infirmière en cas de 
douleur, d’enflure, de saignements ou d’inconfort à l’aine ou au poignet.

•	 Si l’intervention a été faite par le poignet, l’infirmière vérifiera le garrot 
régulièrement et le retirera dès qu’il sera sécuritaire de le faire.

•	 Si vous avez faim, une collation vous sera offerte.

•	 Dès que vous pourrez sortir du lit en toute sécurité, un membre du 
personnel vous aidera à vous lever et à marcher.

Combien de temps vais-je passer à l’hôpital?
Si vous devez passer une angiographie :

•	 La plupart des gens rentrent chez eux le jour de l’intervention.

Si vous devez subir une angioplastie (c.-à-d. vous faire poser une 
endoprothèse) :

•	� Vous pourriez passer la nuit à l’hôpital ou rentrer chez vous le jour de 
l’intervention. Les résultats sont envoyés à votre médecin traitant.

Prenez en note vos questions et apportez les formulaires que vous devez faire 
signer. Lorsque vous arrivez à l’hôpital, le personnel médical répondra à vos 
questions le plus rapidement possible.
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Write down any questions you may have and bring any forms you need 
signed with you. When you arrive at the hospital, the medical staff will address 
your questions as soon as possible. 

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

Prenez en note vos questions et apportez les formulaires que vous devez 
faire signer. Lorsque vous arrivez à l’hôpital, le personnel médical répondra à 
vos questions le plus rapidement possible. 

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________




